CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES

Nombre y Apellido:

Lorena Daniela Casna

Lugar de Nacimiento:

Capital Federal

Fecha de Nacimiento:

27 de Octubre de 1972

Nacionalidad:


Argentina

Estado Civil:


Soltera

Documento:


D.N.I. Nº 23.075.113

Domicilio particular:

Boulevard San Martín 2521





Ciudad Jardín  El Palomar





C.P. 1684 Provincia de Buenos Aires





Teléfono: 4-751-1766 / 15-5-006-0461

ESTUDIOS CURSADOS

Estudios Universitarios:
Universidad de Morón.

Facultad de Informática, Ciencias de la Comunicación y 



Técnicas Especiales.





Título obtenido: Traductora Pública de Inglés.





Fecha: 29 de Marzo de 1995.

Estudios Universitarios:
Universidad de Morón.





Facultad de Informática, Ciencias de la Comunicación y 





Técnicas Especiales.

Primer año aprobado de la Carrera de Traductor Público de Portugués.

Segundo año cursado de la Carrera de Traductor Público de Portugués.

Estudios secundarios:

Instituto Superior Palomar de Caseros.





(1986-1990).

Estudios primarios:

Instituto Superior Palomar de Caseros.





(1979-1985).

ASISTENCIA A CURSOS Y/O CONFERENCIAS ESPECIFICAS

· 1990: Curso de Postgrado para Docentes del Idioma Inglés (1 año) en el Instituto de Cultura Inglesa de Liniers.

· 1991: First Certificate. He asistido a todo el curso en la Cultural Inglesa El Palomar pero no he rendido el examen.

· 1995: Curso de Iniciación Profesional dictado por la Traductora Patricia Nigro en el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.

· 21 al 25 de octubre de 1996

Asistí al VI Encontro Nacional de Tradutores, organizado por la Universidade Federal do Ceará, Fortaleza, Brasil. En esta oportunidad asistí a los siguientes cursos, paneles y conferencias:

· Panel: “Integración vía Traducción”, coordinado por los Profesores Cristina Rodrigues (Universidade de Rio Preto), Judith Woodsworth (Universidad de Concordia, Montreal), y Tito Livio Cruz Romão (Universidade Federal Do Ceará).

· Debate: “Traducción Técnica y Terminología: conceptos y metodología”, coordinado por los Profesores Dr. João Azenha Jr. (Universidade de São Paulo), Dra. Maria Graça Krieger (Universidade do Rio Grande do Sul), y Dra. Diva Camargo (Universidade de São Paulo).

· Curso: ”La Traducción de Textos Periodísticos”, dictado por la Profesora Victoria Weischtordt (Universidad de São Paulo), y las Traductoras Leila Darin (Universidade de São Paulo), y Glória Sampaio (Universidade de São Paulo).

· Curso: “La Traducción Jurídica”, dictado por el Profesor Dr. Francis Aubert (Universidade de São Paulo).

· Conferencia: “Translating across Cultures”, dictada por la Profesora Judith Woodsworth (Universidad de Concordia, Montreal).

· Conferencia: “On Metaphor towards a Postcolonial Theory of Translation”, dicatada por el Profesor Dr. Edwin Gentzler (University of Massachussetts).

· Conferencia: “Modalidades de Teoria e Teorização”, dictada por el Profesor Dr. Francis Aubert (Universidade de São Paulo)

· Curso: “A interpretação”, dictado por el Profesor Tito Livio Cruz Romão (Universidade Federal do Ceará)

· Debate: “False Cognates”, coordinado por el Traductor Bob Feron (Embajada Brasilera en Washington)

· Marzo 1998: Cambridge English Examinations KET, PET, FCE, CAE. Lecturer: Cambridge University Press.

· Abril 1998: Teaching for Multiple Intelligences. Lecturer: Leonor Corradi.

· Abril 1998: Writing Wrong. Lecturer: Terry Cullen.

· Mayo 1998: English Unstress. The key to speaking more quickly and naturally. Lecturer: Adrian Underhill.

· Mayo 1998: An Introduction to Multi-sense Pronunciation Learning. Lecturer: Adrian Underhill.

· Mayo 1998: Listening Strategies. Lecturer: Charly Lopez.

· Mayo 1998: Talleres Metodológicos. Lecturers: María del Carmen Sardi, Juana Silterman, Beatriz Nélida Seveso, Susana García Cahuzac, Silvia Carolina Tiberio, Esteban Cresta.

· Introducing new language.

· Beginning to use the new language.

· Communicating in a foreign language.

· Assessing your students.

· Agosto 1998: EFL International Examinations.

· Setiembre 1998: Language and other subjects. Lecturer: Susan Cacimano.

· 1999: Terminología Procesal Penal para Traductores Públicos. Dictado en el CTPCBA.

· 1999: La Traducción de Textos Jurídicos. Dictado en el CTPCBA.

· 2001: Taller Teórico Práctico de Traducción Médica. Dictado por el CTPCBA.

· 2001: English for the Translator. Dictado en el CTPCBA.

OTROS ESTUDIOS Y CONOCIMIENTOS

Computación: 
Manejo de procesador de textos Word for Windows, Excel y Powerpoint.


Manejo de Internet y herramientas de la red.

ANTECEDENTES LABORALES

1995 – a la fecha: Capacitación en idioma inglés en forma particular a nivel empresarial y  preparación de alumnos para exámenes  TOEFL, TOEIC, Proficiency, y First Certificate.

· 1997 – 1999

Andersen Consulting English Training Department.

Profesora de inglés .Clases de inglés individuales y grupales para los empleados de la empresa. Immersions, cursos especiales según las necesidades de los alumnos, y evaluación de aspirantes a ingresar a la empresa. Clases de español para empleados extranjeros de la empresa. Traducción de documentos.

· Año 2003

Responsable de la capacitación en idioma inglés y evaluación de aspirantes a ingresar a la empresa Thales Spectrum de Argentina
· 1997 – a la fecha

Traductora free-lance. Experiencia con particulares y con compañías multinacionales en los campos de la traducción legal, informática, técnico científica y recursos humanos.

Traducciones realizadas para las siguientes empresas:

Hospital Italiano

Universidad de La Matanza

Laboratorio Sidus

Accenture (ex Andersen Consulting)

MetoKote Corporation (Lima, Ohio, Estados Unidos)

Banco Galicia

Starwood Hotels & Resorts
